Srimad Bhagavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupada

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 52: Rukmint's Message to Lord Krsna

10.52.1

I'r"-luka uv#ca

ittha! so 'nagrah"to 'nga
k#$¥mek$v&u nandana'
tal parikramya sannamya
ni! cakfma guh#-mukhét

(r"-(uka' uv&a — ) ukadeva Gosv&m" said; ittham — in this manner; sa’ — he;
anugrah"ta’ — shown mercy; a*ga — my dear (Par"k$it Mah&&ja); k#$¥ma — by
Lord K#$% ik$v&u-nandana’ — Mucukunda, the beloved descendant of Ik$v&ku;
tam N Him; parikramyaN circumambulating;sannamyaN bowing down;
ni'cakimaN he wentout; gui# N of the cave;mukh N from the mouth.

TRANSLATION

) ukadeva Gosv&m" said: My dear King, thus graced by Lord K#$% Mucukunda
circumambulatedHim andboweddownto Him. ThenMucukundathe beloved
descendant of Tk$v&u, exited through the mouth of the cave.

10.52.2

sal v'k$ya k$ullak8n marty&n
pas$n v'rud-vanaspah
matv&kali-yuga! pré&ptal
jag#ma di' am utta#m

sal v'k$ya — noticing; k$ullak& — tiny; martyén — the human beings; pa(+n —
animals;v'rut N plants; vanaspéh N and trees;matw N considering; kali-yugam
N the ageof Kali; pr#ptamN having arrived;jagfmaN he went;dilamN to the
direction; utta#m N northern.

TRANSLATION

Seeingthat thesizeof all the humanbeings,animalstreesand plantswasseverely
reducedandthusrealizingthat theageof Kali wasat hand,Mucukundaleft for the
north.

10.52.3

tapa’ -(raddh&yuto dh'ro
ni' sa*go mukta-sal( aya'
sam&h&a mana' k#$%
privilad gandharidanam



tapa’ — in austerities; (raddh& — faith; yuta’ — having; dh"ra’ — serious;

ni' sa*ga' — detached from material association; mukta — freed; sa!( aya' — of
doubts; sam&8dh&a — fixing in trance; mana' — his mind; k#$%— upon Lord
K#$% pr&i(at — he entered upon; gandham&anam — the mountain known as
Gandhamdana.

TRANSLATION

The soberKing, beyondmaterialassociatiorandfree of doubt,wasconvincedof
the value of austerity. Absorbing his mind in Lord K#$% he came to
GandharidanaMountain.

10.52.4
badary#!'ramam#stidya
nara-n&&a%&yam
sarva-dvandva-saha' (&ntas
tapagir#dhayaddharim

badar™-&Famam — the hermitage Badarik&(ama; &&dya — reaching; nara-n&&a%
— of the Supreme Lord's dual incarnation as Nara and N&&a%:; &8layam — the
residence; sarva — all; dvandva — dualities; saha' — tolerating; (&ta' — peaceful,;
tapas& — with severe austerities; &8&8dhayat — he worshiped; harim — Lord K#$%

TRANSLATION

There he arrived at Badarik&(ama, the abode of Lord Nara-N&&a%, where,
remainingtolerantof all dualities,he peacefullyworshipedthe Supremed_ord Hari
by performingsevereausterities.

10.52.5

bhagavn punar#vrajya
pur”! yavana-ve$jt€m
hatv&mleccha-bala! ninye
tad"yal dv&ak&! dhanam

bhagav&n — the Lord; puna' — once again; &rajya — returning; pur'm — to His
city; yavana — by the Yavanas; ve$jt&n — surrounded; hatv& — killing; mleccha
N of barbariansbalamN the army;ninyeN He brought;tadyamN their;
dvirakém N to Dv#rak#, dhanamN wealth.

TRANSLATION

The Lord returnedto Mathu#, which wasstill surroundedy YavanasThenHe
destroyedhe army of barbarianandbegantaking theirvaluableso Dv#rak#.

10.52.6

n'yam#ne dhanegobhir
n#bhi( c&yuta-coditai'
Hagtma jarisandhas
trayo-vil( aty-an“ka-pa’

n'yam&ne — as it was being taken; dhane — the wealth; gobhi' — by oxen; n#bhi'
— by men; ca — and; acyuta — by Lord K#$% coditai' — engaged; &ug&ma —



came there; jar&andha’ — Jar&andha; traya' — three; vi!( ati — plus twenty;
an"ka — of armies; pa' — the leader.

TRANSLATION

As the wealth was being carried by oxen and men under Lord K#3%s direction,
Jatisandhaappearedt the headof twenty-threearmies.

10.52.7

vilokya vega-rabhasal
ripu-sainyasyar#dhavau
manu$ya-ce$,&n &pannau
rdjan dudruvaturdrutam

vilokya N seeing;vegaN of thewaves;rabhasanN the fiercenessripu N enemy;
sainyasya — of the armies; m&havau — the two M&havas (K#$%and Balar&@ma);
manu$ya — humanlike; ce$,&81 — behavior; &annau — assuming; r&an — O King
(Par"k$it); dudruvatu' — ran away; drutam — quickly.

TRANSLATION

O King, seeinghe fierce wavesof the enemy'saarmy, thetwo M#dhavasjmitating
humanbehaviorran swiftly away.

10.52.8

vih&a vitta! pracuram
abHtau bh'ru-bh'ta-vat
padbhy&! pal&(&hyé&!
celaturbahuyojanam

vitya N abandoning;vittam N the riches;pracuramN abundant;abhtau N
actuallyunafraid;bh'ru N like cowards; bh'ta-vat N as if frightened;padbhym N
with Their feet; padma — of lotuses; pal&(&hy&m — like petals; celatu’ — They
went; bahuyojanamN for manyyojanas(oneyojanais slightly morethaneight
miles).

TRANSLATION

Abandoningthe abundantiches,fearlessut feigning fear, Theywent manyyojanas
on Theirlotuslike feet.

10.52.9

pal&amé&nau tau d#$y&
mé&gadha' prahasan bal"
anvadkvad rathén'kair
"(ayor apram&%-vit

pal&amé&nau — who were fleeing; tau — Those two; d#$y& — seeing; m&gadha'

N Jar#sandhaprahasarN laughing loudly; bal' N powerful; anvadivat N he ran
after; ratha — with charioteers; an'kai' — and soldiers; "(ayo' — of the Lords;
apram&%-vit — unaware of the scope.

TRANSLATION



Whenhe sawThemfleeing, powerful Jat'sandhdaughedoudly andthenpursued
Themwith charioteersaandfoot soldiers.He could not understandhe exalted
positionof thetwo Lords.

10.52.10

pradrutya d+ra! sal( r&atau
tu* gam &uhat&! girim
pravar$a%~&hya! bhagavén
nityad& yatra var$ati

pradrutya — having run with full speed; d+ram — a long distance; sa!( r&éatau —
exhaustedtu¥gam N very high;#uhatfm N They climbed;girim N the mountain;
pravar$a%-&hyam — known as Pravar$a%.; bhagav&n — Lord Indra; nityad& —
always; yatra — where; varfati — he rains.

TRANSLATION

Apparentlyexhaustedfter fleeinga long distancethetwo Lordsclimbeda high
mountain named Pravar$a%, upon which Lord Indra showers incessant rain.

10.52.11

girau nil"n#v #—#ya
n&dhigamya pada! n#pa
dadé&ha girim edhobhi'
samant& agnim uts#an

girauN on the mountain;nil"nauN hiding; #—#ya N being aware:naadhigamya
— not finding; padam — Their location; n#pa — O King (Par"k$it); dad&ha — he set
ablaze; girim — the mountain; edhobhi' — with firewood; samant& — on all sides;
agnim — fire; utsffan — generating.

TRANSLATION

Although he knew Theywere hiding on themountain,Ja#sandhacouldfind no
traceof Them.Therefore,0 King, heplacedfirewoodon all sides andetthe
mountainablaze.

10.52.12

tata utpatyataras
dahyamé&na-ta,& ubhau
da aikayojan#t tu¥g#n
nipetaturadhobhuvi

tata’ — from it (the mountain); utpatya — jumping; taras& — with haste;
dahyamé&na — which were burning; ta,& — whose sides; ubhau — the two of
Them; da(a-eka — eleven; yojan& — yojanas; tu* g& — high; nipetatu’ — They
fell; adha' — down; bhuvi — to the ground.

TRANSLATION

Thetwo of Themthensuddenlyjumped fromthe burningmountain,which was
elevenyojanashigh, andfell to theground.

10.52.13



alak$yam&%u ripu%&
stnugenayadbttamau
sva-pura! punar & &au
samudra-parikh&! n#pa

alak$yam&%u — not being seen; ripu%&— by Their enemy; sa — together; anugena
N with hisfollowers;yadulN of the Yadus;uttamaulN the two mostexcellent;
sva-puram — to Their own city (Dv&ak&); puna' — again; & &au — They went;
samudra — the ocean; parikh&n — having as its protective moat; n#pa — O King.

TRANSLATION

Unseerby Theiropponenbor his followers, O King, thosetwo mostexaltedYadus
returnedto Their city of Dv#rak#, which hadthe oceanasa protectivemoat.

10.52.14

so 'pi dagdh& iti m#$&
manwno balakel avau
balam &#$%a su-mahan
magad#n m#gadhoyayau

sa'" — he; api — further; dagdhau — both burned in the fire; iti — thus; m#$&—
falsely; manv&éna' — thinking; bala-ke(avau — Balar&ma and K#$% balam — his
force; &#%a — pulling back; su-mahat — huge; magadh& — to the kingdom of
the Magadhas; m&adha' — the King of the Magadhas; yayau — went.

TRANSLATION

Jatisandhamoreover mistakenlythoughtthat Bala#ima andKe! ava hadburnedto
deathin thefire. Thus hewithdrew his vastmilitary force andreturnedto the
Magadhakingdom.

10.52.15

Snart&hipati’ (r"mé&n
raivato raivat"! sut&m
brahma%é&odita’ pr&d&d
bal#yeti puroditam

8narta — of the - narta province; adhipati' — the overlord; (r"'m& — opulent;
raivata’ — Raivata; raivat'm — named Raivat"; sut&n — his daughter; brahma%&—
by Lord Brahmé& codita’ — ordered; pr&d& — gave; bal&a — to Balar&8ma; iti —
thus; purt N previously; uditamN mentioned.

TRANSLATION

As orderedby Lord Brahn¥#, Raivatathe opulent rulerof &narta,gavelLord
Balawma his daughteRaivat in marriage This hasalreadybeendiscussed.

10.52.1617

bhagavn api govinda
upayemekursdvaha
vaidarbh"! bh"$naka-sut&!
(riyo mé&tr&! svaya! -vare



pramathya taras&r&ia’
(&v&d"!( caidya-pak$a-gé&n
pa(yat&! sarva-lok&n&!
t&kPya-putra’ sudh&m iva

bhagav&n — the Supreme Lord; api — indeed; govinda' — K#$% upayeme —
married; kuru-udvaha — O hero among the Kurus (Par"kit); vaidarbh"m —
Rukmi%!'bh"$naka-sut8&m — the daughter of King Bh"$naka; (riya’ — of the
goddessf fortune;m#tr#m N the plenaryportion; svayamvareN by her own
choice;

pramathya — subduing; taras& — by force; r&fia’ — kings; (&va-&"n — )&Iva and
others; caidya — of ) i(up&a; pak$a-g8n — the supporters; pa(yat€m — as they
looked on; sarva — all; lok&n8m — the people; t&k$ya-putra’ — the son of
T&k$ya (Garu. a); sudh8&m — the nectar of heaven; iva — as.

TRANSLATION

O hero among the Kurus, the Supreme Lord Himself, Govinda, married Bh"$%naka's
daughteryVaidarbhi, who wasa directexpansiorof the goddesf fortune.The
Lord did this by herdesire,andin the procesdHe beatdown'# lva and otherkings
who took ) i(upé&la's side. Indeed, as everyone watched, ) r" K#$%took Rukmi%'just
as Garu. a boldly stole nectar from the demigods.

10.52.18

I'r'-réjov#ca

bhagavé&n bh"$naka-sut&!
rukmi%"! rucir&€nan&m
r&$asena vidh&nena
upayemaditi !rutam

(r"-r&&uv8ca — the King (Park$it Mah&&a) said; bhagav&n — the Supreme Lord;
bh"$naka-sut&m — the daughter of Bh"$naka; rukmi%ih — ) r"mat" Rukmi%-"“dev";
rucira — charming; &nan8m — whose face; r&%asena — called R&$asa; vidh&nena
N by the method (hamelyby kidnapping)upayemeN He married:;iti N thus;
lrutamN heard.

TRANSLATION

King Par'k$it said: The Supreme Lord married Rukmi%,'the beautiful-faced
daughter of Bh"$%naka, in the R&%asa style — or so I have heard.

10.52.19

bhagavari rotumicch#mi
k#$%sy&mita-tejasa’
yath# mi#gadhal#lv#d'n
jitv# kany#m up#harat

bhagavarN O lord (' ukadevaGoswim"); !rotum N to hear;icch#mi N | wish;
k#$Uya — about K#$% amita — immeasurable; tejasa’ — whose potency; yath&
N how; m#gadhal#lva-#d'n N such kingsasJa#isandhaand'# Iva; jitv# N
defeatingkany?m N the bride; uptharatN He took away.

TRANSLATION



My lord, I wish to hear how the immeasurably powerful Lord K#$%took away His
bride while defeatingsuchkings asM#gadhaand Sva.

10.52.20

brahman k#$%kath&' pu% &
mé&dhv'r loka-mal&ahé&'

ko nu t¥pyeta (#%8na’
(ruta-jiio nitya-n+tan&'

brahman — O br&€hma%:; k#$%kath&' — topics of K#$% pu% &' — pious;
m&hv" — sweet; loka — of the world; mala — the contamination; apah&' —
which remove; ka' — who; nu — at all; thhyeta — would become satiated; (#%&na'
— hearing; (ruta — what is heard; jia’ — who can understand; nitya — always;
n+tan&' — novel.

TRANSLATION

What experienced listener, O bréhma%, could ever grow satiated while listening to
the pious, charming and ever-fresh topics of Lord K#$% which cleanse away the
world's contaminatiof?

10.52.21

(r"-b&ar&a%r uv&ca
r&&"d bh"$nako n&ma
vidarbhRdhipatir mahin
tasya panc&havan putr&'
kanyaik¢ ca vamar#

(r"-b&dar&a% — )r" B&ar&a% () ukadeva, the son of Badar&a% Veda-vy&a);
uv&ca — said; r&& — a king; &"t — there was; bh"$naka' n&ma — named
Bh"$naka; vidarbha-adhipati’ — ruler of the kingdom Vidarbha; mah& — great;
tasya — his; pafica — five; abhavan — there were; putr&' — sons; kany& —
daughtergekt# N one; caN and; varaN exceptionally beautiful;#nar# N whose
face.

TRANSLATION

) " B&ar&a% said: There was a king named Bh"$naka, the powerful ruler of
Vidarbha.He hadfive sonsandonedaughteiof lovely countenance.

10.52.22

rukmy agrajorukmaratho
rukmabé&hur anantara'
rukmakeo rukman#"
rukmi% e$&svas&sat"

rukm" — Rukm"; agra-ja' — the first-born; rukma-ratha' rukmab&u' —
Rukmaratha and Rukmabé&hu; anantara’ — following him; rukma-ke(a' rukma-m&l"
— Rukmake(a and Rukmamd&l"; rukmi%"— Rukmi%!'e$&— she; svas& — sister;
sat' N of saintlycharacter.

TRANSLATION



Rukm' wasthefirst-born son,followed by RukmarathaRukmalk#u, Rukmakéa
and Rukmamd&l". Their sister was the exalted Rukmi%o."

10.52.23

sopdrutya mukundasya
r+pa-v'rya-gu%a-(riya'
gh&gatair g"'yamé&n&s

tal mene sad#@! patim

s& — she; upa(rutya — hearing; mukundasya — K#$%s; r+pa — about the beauty;
v'rya — prowess; gu% — character; (riya’ — and opulences; gtha — to her
family's residence; &gatai’ — by those who came; g"yamé&n&' — being sung; tam —
Him; mene — she thought; sad#@m — suitable; patim — husband.

TRANSLATION

Hearingof the beauty prowesstranscendentatharacteandopulenceof Mukunda
from visitors to the palace who sang His praises, Rukmi%'decided that He would be
the perfecthusbandor her.

10.52.24

t&! buddhi-lak$a%ud&rya-
r+pa-("la-gu%&y&m
k#PU ca sad#("! bhé&ry&!
samudvo. hu! mano dadhe

t&@m — her; buddhi — of intelligence; lak$a% — auspicious bodily markings;
aud&vya — magnanimity; r+pa — beauty; ("la — proper behavior; gu% — and other
personal qualities; &(ay8m — repository; k#$% — Lord K#$% ca — and; sad#('m
— suitable; bh&y&m — wife; samudvo. hum — to marry; mana' — His mind;
dadheN made up.

TRANSLATION

Lord K#$%knew that Rukmi%'possessed intelligence, auspicious bodily markings,
beauty,properbehaviorandall othergood qualitiesConcludingthat shevould be
an ideal wife for Him, He madeup His mindto marry her.

10.52.25

bandh+n8m icchat&! dé&tu!
k#3$%& bhagin"! n#pa
tato niv&rya k#$%dvi.
rukm" caidyamamanyata

bandi$n#m N her family membersjcchatim N even astheyweredesiring; dtum
— to give; k#$%& — to K#$% bhagin“m — their sister; n#pa — O King; tata' —
from this; niv&rya — preventing them; k#$%dvi, — hateful of K#$% rukm" —
Rukm’; caidyamN Caidya (' i'uptia); amanyataN considered.

TRANSLATION

BecauseRukni' enviedthe Lord, O King, heforbadehis family membergo give his
sister to K#$% although they wanted to. Instead, Rukm" decided to give Rukmi%'to

"ilupHia.



10.52.26

tad avetysitp# %"
vaidarbh" durman&bh#(@m
vicinty&ta! dvija! kaficit
k#$%& pré&hi%d drutam

tat N that; avetyaN knowing; asitaN dark; ap#%" N the cornersof whoseeyes;
vaidarbh" — the princess of Vidarbha; durman& — unhappy; bh#@m — very much;
vicintya — thinking; &tam — reliable; dvijam — br&hma%; kafcit — a certain;
k#$%& — to K#$% pr&hi%t — sent; drutam — with haste.

TRANSLATION

Dark-eyedVaidarbli wasawareof this plan,andit deeplyupsether. Analyzingthe
situation, she quickly sent a trustworthy bréhma% to K#$%

10.52.27

dvé&ak&! sa samabhyetya
prat'h&ai' prave(ita'
apa(yad &ya! puru$am
&"nal ké&ican&ane

dv&ak&m — at Dvé&ak& sa' — he (the br€éhma%); samabhyetya — arriving;
prat'h&ai' — by the gatekeepers; prave(ita’ — brought inside; apa(yat — he saw;
&dyam — the original; purufam — Supreme Person; &"nam — seated; k&icana —
golden:#saneN on a throne.

TRANSLATION

Upon reaching Dvé&rak& the bréhma% was brought inside by the gatekeepers and
sawthe primevalPersonality ofGodheadsitting on agoldenthrone.

10.52.28
d#$y&brahma%a-devas tam
avaruhyanij#sant
upave(y&hay&! cakre
yath&ména! divaukasa'

d#$y& — seeing; brahma%a — who is considerate to the br€hma%s; deva' — the
Lord; tam N him; avaruhyaN getting down; nija N His own;#sar N from the
throne;upaveya N seating him; arhayim cakreN He performedworship; yat# N
as; &mé&nam — to Himself; diva-okasa' — the residents of heaven.

TRANSLATION

Seeing the br&hma%, ) r" K#3$% Lord of the br8éhma%s, came down from His
throneandseatechim. Thenthe Lord worshipedhim just asHe Himselfis
worshipedby thedemigods.

10.52.29

tal bhuktavanta! vi(r&atam
upagamya sat&! gati'
p&%m&bhim#@an p&d&



avyagras tam ap#chata

tam N him; bhuktavantanN having eatenyvi! rintam N rested; upagamya\
approaching; sat&m — of saintly devotees; gati' — the goal; p&%m& — with His
hands; abhim#(an — massaging; p&au — his feet; avyagra’ — without agitation;
tam — of him; ap#chata — He inquired.

TRANSLATION

After the br€hma% had eaten and rested, ) r" K#$% the goal of saintly devotees,
came forward, and while massaging the br&éhma%'s feet with His own hands, He
patientlyquestionecim asfollows.

10.52.30

kaccid dvija-vara-(re$ha
dharmas te v#ldha-sammata'
vartate n&i-k#chre%a
santu$a-manasa’ sad&

kaccit — whether; dvija — of the br€hma%s; vara — first-class; (re$ha — O best;
dharma' — religious principles; te — your; v&ldha — by senior authorities;
sammata’ — sanctioned; vartate — are proceeding; na — not; ati — too much;
k#chre% — with difficulty; santu$a — fully satisfied; manasa’ — whose mind;
sadt N always.

TRANSLATION

[The Supreme Lord said:] O best of exalted br&€hma%as, are your religious practices,
sanctionedy seniorauthorities proceedingwithout greatdifficulty ? Is your mind
alwaysfully satisfie®

10.52.31
santu$p yarhi varteta
bréhma% yena kenacit

ah"yamé&na' svad dharmé&t
sahy asykhila-k#madhuk

santu$a’ — satisfied; yarhi — when; varteta — carries on; bréhma%' — a
br&hma%; yena kenacit — with whatever; ah"yamé&a' — not falling short; sv& —
of his own; dharm& — religious duty; sa’ — those religious principles; hi —
indeed;asyaN for him; akhilaN of everythingk#ma-dhuk N the mystic cow,
milked for fulfillment of any desire.

TRANSLATION

When a bréhma% is satisfied with whatever comes his way and does not fall away
from his religiousduties,thosevery religiousprinciplesbecomehis desirecow,
fulfilling all hiswishes.

10.52.32

asantu$p 'sak# lok&n
8pnoty api sure(vara'
akificano 'pi santu$a’
(ete sarv&*ga-vijvara'



asantu$p’ — dissatisfied; asak#t — repeatedly; lok&n — various planets; &noti —

he attains; api — even though; sura — of the demigods; "(vara’ — the master;
akificana' — possessing nothing; api — even; santu$a’ — satisfied; (ete — he
rests; sarva — all; a*ga — his limbs; vijvara’ — free of distress.

TRANSLATION

An unsatisfied bréhma% wanders restlessly from one planet to another, even if he
becomes King of heaven. But a satisfied br€&hma%, though he may possess nothing,
restspeacefully all hislimbs free of distress.

10.52.33

vipré&n sva-1&ha-santu$,&
s&lh+n bh+ta-suh#tamé&n
niraha*k&i% "' (&nté&n
namasye (iras&sak#

vipr&n — to the learned bréhma%as; sva — their own; 18bha — by the gain;
santu$,& — satisfied; s€lh+n — saintly; bh+ta — of all living beings; suh#-tam&n
— the best well-wishing friends; niraha*ké&i%' — devoid of false ego; (&tén —
peaceful; namasye — I bow down; (iras& — with My head; asak# — again and
again.

TRANSLATION

I repeatedly bow My head in respect to those br&éhma%s who are satisfied with their
lot. Saintly, pridelessand peaceful they arethe bestwell-wishersof all living
beings.

10.52.34
kaccid va' ku(ala! brahman
r&ato yasya hi praj&'

sukha! vasanti vifaye
p8lyamé&n&' sa me priya'

kaccit — whether; va' — your; ku(alam — well-being; brahman — O br&hma%a;
r&ata’ — from the King; yasya — whose; hi — indeed; praj&' — subjects; sukham
— happily; vasanti — reside; vifaye — in the state; p8lyamén&' — being protected;
sa’ — he; me — to Me; priya’ — dear.

TRANSLATION

O br&hma%a, is your King attending to your welfare? Indeed, that king in whose
countrythe citizensarehappyand protecteds very dearto Me.

10.52.35

yatas tvam &gato durgal!
nistryehayad-icchay#

sarval no br+hy aguhyal cet
ki! k&yal karav8ma te

yata’ — from which place; tvam — you; &ata’ — have come; durgam — the
impassablesea;nistrya N crossing;ihaN here; yatN with what;icchay N



desire; sarvam — everything; na’ — to Us; br+hi — please tell; aguhyam — not
secret;cetN if; kim N what; k#ryamN work; karawmaN may We do;te N for
you.

TRANSLATION

Whencehaveyou comecrossingtheimpassablesea,andfor what purpos@
Explainall thisto Usif it is not a secretandtell Us what We maydo foryou.

10.52.36

eval samp#$a-sampra(no
bréhma%' parame$hin&
1"l& g#h'"ta-dehena

tasmai sarvam avar%ayat

evam — thus; samp#$ — asked; sampra(na’ — questions; bréhma%' — the
bréhma%; parame$hin& — by the Supreme Personality of Godhead; 1"la — as His
pastime; g#h'ta — who assumes; dehena — His bodies; tasmai — to Him; sarvam
— everything; avar%yat — he related.

TRANSLATION

Thus questionetly theSupremePersonality oilGodheadwho incarnatego perform
His pastimes, the bréhma% told Him everything.

10.52.37

(r"-rukmi% uvé&a

(rutv& gu%& bhuvana-sundara (#%at&! te
nirvi(ya kar%-vivarair harato * ga-t8pam
r+pal d#(&'! d#(mat&m akhil&tha-18bha!
tvayy acyut&i(ati cittam apatrapa! me

(r"-rukmi%'iv&ca — ) r'" Rukmi%'said; (rutv& — hearing; gu%=®& — the qualities;
bhuvana — of all the worlds; sundara — O beauty; (#%at8&n — for those who hear;
te — Your; nirvi(ya — having entered; kar% — of the ears; vivarai' — by the
orifices; harata’ — removing; a*ga — of their bodies; t§pam — the pain; r+pam —
the beauty; d#(& — of the sense of sight; d#{-mat&mn — of those who have eyes;
akhilaN total; arthaN of thefulfillment of desiresj#bhamN the obtaining;tvayi
— in You; acyuta — O infallible K#$% &i(ati — is entering; cittam — mind;
apatrapaniN shamelessmeN my.

TRANSLATION

) r" Rukmi%'said [in her letter, as read by the br&hma%a]: O beauty of the worlds,
havingheardof Your qualities,which enterthe earsof thosewho hearandremove
their bodily distress, andhavingalsoheardof Your beauty which fulfills all the
visual desiresof thosewho see,l havefixed my shamelessind upon You,O
K#$%

10.52.38

k# tv#£ mukundamahat kula-!"la-r$pa
vidy& vayo-dravi%a-dh&mabhir &ma-tulyam
dh'r&pati! kulavat" na v#%4 kany&

k&le n#-si! ha nara-loka-mano-'bhir&mam



k& — who; tv& — You; mukunda — O K#$% mahat" — aristocratic; kula — in
termsof family background!"la N character;r$paN beauty; vidy# N knowledge;
vaya' — youth; dravi% — property; dh&mabhi' — and influence; &ma — to
Yourselfonly; tulyam N equal; dh'r# N who is sober;patimN as her husband;
kula-vat" — of a good family; na v#%4 — would not choose; kany& —
marriageable young lady; k&8le — at such a time; n#¥ — among men; si! ha — O lion;
nara-loka — of human society; mana' — to the minds; abhir&mam — who give
pleasure.

TRANSLATION

O Mukunda,You areequalonly to Yourselfin lineage,characterpbeauty,
knowledge youthfulnesswealthandinfluence.O lion amongmen,You delightthe
minds of all mankind. Whaaristocratic,soberminded andmarriageablairl of a
good familywould notchooseYou asherhusbandvhenthe propertime hascome?

10.52.39

tan me bhavén khalu v#a' patir a*ga j&8&m
#m#rpital cabhavatotravibho vidhehi
m# V'ra-bh#gamabhimalatu caidya##d
gom&u-van m#ka-pater balim ambuj&$a

tat — therefore; me — by me; bhavén — Your good self; khalu — indeed; vta' —
chosen; pati' — as husband; a*ga — dear Lord; j&&n — as wife; &m& — myself;
arpita’ — offered; ca — and; bhavata’ — to You; atra — here; vibho — O
omnipotentone;vidhehi N pleaseaccept:m# N never; v'raN of the hero:bh#gam
— the portion; abhimar(atu — should touch; caidya' — )i(upé&la, son of the King of
Cedi; && — swiftly; gom&u-vat — like a jackal; m#ga-pate’ — belonging to the
king of animals, the lion; balim — the tribute; ambuja-ak$a — O lotus-eyed one.

TRANSLATION

Therefore,my dearLord, | havechosenYou asmy husbandand| surrendemyself
to You. Pleasecomeswiftly, O almighty one,andmakeme Your wife. My dear
lotus-eyedLord, let' ilup#a nevertouchthe hero'sportionlike a jackal stealingthe
propertyof alion.

10.52.40
ptrte$a-datta-niyama-vrata-deva-vipra
gurv-arcan&dibhir ala! bhagavé&n pare(a’
&&dhito yadi gad&graja etya p&%b
gth%& me na damagho$a-sut&dayo 'nye

ptrta — by pious works (such as feeding bréhma%as, digging wells, etc.); i$a —
sacrificial performancesdattaN charity; niyamaN ritual observancegsuchas
visiting holy places)yvrataN vows of penancedevalN of thedemigodsyipraN

br&hma%s; guru — and spiritual masters; arcana — by worship; &libhi’ — and by
otheractivities;alamN sufficiently; bhaga#n N the Personality olGodheadpara
— supreme; "(a' — controller; &&dhita’ — rendered devotional service; yadi — if;

gada-agraja’ — K#$% the elder brother of Gada; etya — coming here; p&%m —
the hand; gth%®& — may please take; me — my; na — not; damagho%$a-suta —
) i(up&a, the son of Damagho$a; &aya' — and so on; anye — others.



TRANSLATION

If 1 havesufficiently worshipedthe SupremePersonality oflGodheady pious
works, sacrifices charity, ritualsandvows,andalsoby worshiping thelemigods,
br&hma%s and gurus, then may Gadé&graja come and take my hand, and not
Damagho$a's son or anyone else.

10.52.41

I'vo bhvini tvam ajitodvahan&idarbh#n

gupta' sametya pH#an&patibhi' par'ta’
nirmathya caidya-magadhendra-bala! prasahya
m&! r&asena vidhinodvaha v'rya-(ulk8m

(va' bh&ini — tomorrow; tvam — You; ajita — O unconquerable one; udvahane
— at the time of the marriage ceremony; vidarbh& — to Vidarbha; gupta’ —
unseen; sametya — coming; p#an& — of Your army; patibhi’ — by the leaders;
par'ta’ — surrounded; nirmathya — crushing; caidya — of Caidya, ) i(upé&la;
magadhaindraN and the King of Magadha,Ja#sandhapalamN the military
strength; prasahya — by force; m&n — me; r&%asena vidhin& — in the R&%asa
style: udvahaN take in marriage;v'ryaN Your prowess!ulk#m N the payment
for whom.

TRANSLATION

O unconquerabl®ne,tomorrowwhenmy marriageceremonyis aboutto begin,
You shouldarrive unseerin VidarbhaandsurroundYourselfwith the leadersof
Your army. Thencrushthe forcesof Caidyaand Magadhendrand marry mein the
R&%asa style, winning me with Your valor.

10.52.42

anta' -pur&ntara-car"m anihatya bandh-+n
tv#m udvahekathamiti pravadmy up#yam
p$rve-dyur astimahat kula-deva y#tr#
yasy&! bahir nava-vadh+r girij&m upeyét

anta' -pura — the women's quarters of the palace; antara — within; car'm —
moving; anihatyaN without killing; bandi$n N your relatives;tvm N you;
udvaheN | shallcarryaway;kathamN how; iti N saying suchwords;pravadmi
— I shall explain; up&am — a means; p+rve-dyu’ — on the day before; asti —
thereis; mahat N large; kulaN of theroyal family; devaN for the presiding
deity; y&tr&— a ceremonial procession; yasy&n — in which; bahi' — outside; nava
— new; vadh+' — the bride; girij&n — goddess Girij&(Ambik&); upey&t —
approaches.

TRANSLATION

Sincel will be stayingwithin the innerchamberof the palace,You maywonder,
"How canl carryyou awaywithoutkilling someof your relative®" But | shalltell
You away: Ontheday beforethe marriagethereis a grandprocessiorto honorthe
royal family's deity, andin this processiorthe new bride goesoutsidethe city to
visit Goddes<Girij#

10.52.43
yasy&*ghri-pa*kaja-raja' -snapana! mahé&ato



vi#-chantyun#-patir ivitma-tamo-pahatyai
yarhy ambuj&%a na labheya bhavat-pras&da!
jahy&8m as+n vrata-k#(& (ata-janmabhi' syé&t

yasya — whose; a*ghri — of the feet; pa*kaja — lotus; raja’ — with the dust;
snapanam — bathing; mah&nta' — great souls; v&chanti — hanker after; umé&pati'
— Lord ) iva, husband of Goddess Um& iva — just as; &ma — their own; tama' —
of the ignorance; apahatyai — to vanquish; yarhi — when; ambuja-ak$ — O lotus-
eyedone;nalabheyalN | cannotobtain;bhavatN Your; pragidamN mercy;
jahy#m N | shouldgive up; assn N my life airs;vrataN by austerepenances;
k#(& — weakened; (ata — hundreds; janmabhi' — after lifetimes; sy& — it may
be.

TRANSLATION

O lotus-eyedone,greatsoulslike Lord' iva hankerto bathein the dustof Your
lotus feetandtherebydestroytheirignorancelf | cannotobtain Yourmercy,| shall
simply give up myvital force,which will havebecomeweakfrom the severe
penances$ will perform.Then,after hundred=f lifetimesof endeavor] may obtain
Your mercy.

10.52.44

bréhma% uvé&ca

ity eteguhyasandé#
yadu-deva may&h#&'
vim#(ya kartu! yac cétra
kriyat&! tad anantaram

bréhma%' uv&ca — the bréhma% said; iti — thus; ete — these; guhya —
confidential; sande(&' — messages; yadu-deva — O Lord of the Yadus; may& — by
me; h#&' — brought; vim#(ya — considering; kartum — to be done; yat — what;
caN and; atraN in this matter;kriyat#m N pleasedo; tat N that; anantaraniN
immediatelyfollowing.

TRANSLATION

The bréhma%a said: This is the confidential message I have brought with me, O
Lord of the Yadus.Pleaseconsiderwhat mustbe donein thesecircumstancesand
do itatonce.
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